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[Interviewer: Tola Say. Interviewee: Bin Song]

[00:00]

NS STSNSZRHETIGINWY SUG1S:
SEIUISgNAHAM S IUIN

Now I have already finished making body of Angkuoch. So I need to start filing
in order to attach its lamella.

IS EETISIUIR ISR ?
Where do you have to file it?

TNS?
What?

IS EETISIUR ISR ?
Where do you need to file?

SHUMTSHISHUENUNSAHUN S
I need to file here for putting on the lamella.

[01:43]

SESWISURNUMINIG SiG: SRirmiSHigmmuU
SESWSIUNINIRIRUMGHNSSY 215 SEimnISRIRASIUY
SHUNENUSNSHAM S

I do not have a proper sawing tool, so I need to saw it with this metal file. I do
not have another thing to use instead. So I need to use this metal file. I file to
put its lamella.

[02:08]

F98 ISmMSIUNnUULS: Lnsnm?
Did you also file it like this before?

MEmi8uus siennissuivuis:

e SHUEISSINISAMUISY 1SHED IS IEnwikg s
IUHHEGISMUNY SOSERIEN IHESISHRnwison
OSiUSISINWIR )| HENUSISY

Even earlier, I always filed it like this because there was no another tool aside
from the metal file. I make this Angkuoch with my hands. If Angkuoch has a
template, I have no idea about that. This Angkuoch is made by hands, not a
machine.

[02:52]

HYNME FCIUgoemncnSUITK]SIT T It IsS S oNNrc1m Y [Si8igis?
Just now, you told me that you taught girls [to play Angkuoch] and they thought it
was difficult. Is that right?

oNes?



What?

IFNUFICSUH]SIIT 9N SISHS 15 mIc S UNSM A IiSEILIS?
When you taught girls in the past was it hard to teach them?

1S NAHARUSSINIWERMIU]SY SEithUstT nMmsShiSiuuis:
YIUUISN: ORIREISgmY iomuimigugsssuigmes
nSnesiis 1mmmﬁ1ﬁﬁLﬁm]ssmmsmngjﬁ
MDUSHAUHUM S NI

NoI It was a bit dlfflcult [for them] to learn. I had to tell them that they had to
do this or do that. They had to hold it [the frame] with their teeth. If they did
not, the Angkuoch could not produce a sound. And they had to vocalise using
their uvula and their tongue.

[03:36]

IFNUTRIVIF I SN FT UL FjE TS 17 811G /i SieiS)e Y (557197
Once they knew how to play, you had to teach them to use their uvula. Is that right?

ohs! ERIUH]SINgRGHO! GRGOigRSs igHc SHHUM S
I’LﬂmﬁJE:ﬂUi:ﬂﬁﬁm mﬁLﬁﬁﬁﬁmmﬁLﬁismmmmaﬁ?
OFISEISINWSHHUNS 28 SRS Ssin!
OS] S SR

Yes! I had to teach them to understand. I taught them to make a small sound,
a loud sound and use their tongue! For their mouths, they had to think what
words they should speak. They had to vocalise them with their tongue, mouth
and uvula. Three! They had to learn all of them.

SIEIFTICS e 1S TR ARG ML ULLILITI?
To be clear, for the playing, how long did they take to learn?

gswins! iIn0Usiy ofmS G Sy ajtz‘—wmtmm
mmr—wmrjmmthﬂ mimm ORIEIGHOS SIS SRS
IRFNGIG: OHLMS 1530 Smﬁ@ﬁmmﬁshmmSﬂ
NESWIEGU]SHINRNISY

Not so long! It took them few days to get them to understand. Once the
instrument produced a sound, they could understand. After that, they could
use their personal initiative to apply that. They could learn to use the tongue,
teeth and uvula by themselves. It does not take a long time to learn [to play
Angkuoch] like it does other subjects.

[04:38]

ISFUH]SIFUSAJSRREIS LUNEMM?
Did you teach people in your village only?

unH]SiEsaHae1s|
I taught only in my village!

rmne JUh.TIwL'UIﬁII]SIG i m‘r‘—ﬁﬁi—ﬂi‘jwﬁ SﬁSUﬂUJiMUJBSDﬁD‘ISﬂ
NG SRmMm LﬁﬁSUﬂUﬁUUﬂm’)IﬁHﬁi‘jmmﬂ

Because once they know how to play, they could understand and
communicate in their own way. They could understand how to vocalise.



[05:21]

[U8 /i SUnti SIS UnSIia e
[BS talks to his wife]
INSESASUNWSINIY:?
Why do you speak so loud?

[05:30]

IS FICNSUIH]S A FNF SRH GRS 1AM ?
What year did you teach them?

SUIH]SHEHSI98M0oY 2RSS 8Sigsis! {UINUMEHSI98800
yogrnol
I taught them in 1930. Around that year. No! Around 1960 or 1970!

INUTRUSHIWO05Y STNSISSHHSI08 0
When I'was 11.Twas born in 1940.

INUSI96@0 FiSUIFTIS IS
You were born in 1940.

oS! S1ISUIMIASISY INUIEUSMW995S SIG:H0 SHIGHISHEG
Yes! I was just born then. When I was 11, I could play and make Angkuoch.

[06:28]

IFNU TR IS0 FcnSISTUR]SIFS Y [55119?
When you turned 20, you started to teach other people. Is that right?

oS! mmiwmammlﬂom BGTUT,&T:TUILN‘JS% RIS
81?_’3 ﬁ:TST,SSImUJ"‘I 81@ ICS SHIt:S Iﬂjﬁlg:]ﬁiﬁﬁﬂ

Yes! When I turned 20 I started to teach. At that time, I was very clear. I played
and made [Angkuoch] well.

[06:48]

INVTRIVG UG 1S ESTUNNSISIFISILIS?
When the war ended, did you keep teaching?

1S NENSMNUENUUIHE]SBUMINNIS:ISY 1IGHAIMSH IR
SHAUHSenisy

No! there was no school to teach this instrument. If someone wanted to learn,
I could teach it.

IFNUTE m::?i_fﬁf[z’;,\??b‘mﬂﬁ’[ﬂ&' ISAMISTIUNN]SISSiSILIS?
When the war ended in 1979, did you keep teaching?

HE1S HE1S! Haoiwl
No! No! No more!

HEUIN]SI1S]s19?



No longer teaching?

HMWISWUINwY MSURYsSwis1y 1SISamSasmnsi=E sNRogns|
No more! I stopped it. It was finished in that period. In any place! Since 1979!

IMEGHSRM FoNSUNH]SHSIGIS]SIKIH?
But I would like to know if you kept teaching your children or grandchildren or not?

HS1SI
No.

HESIRWUGNISENS RIS ?
You did not teach anymore?

HES! NHUSTHHBGUEUDISUIS]SY NESEISEAMMENSIS
SWUMBMINUISI AT SHIROUSWosnous! NEUSWIENY
izimnuusl 8STUSUS nmnuisImAISmNEYEs DTuReSWUIw
No! Even the Angkuoch no longer existed. No one possessed it. I stopped
then. Since 1970! War came. The Khmer Rouge took place! Not Lon Nol! It
was the Khmer Rouge so it no longer existed.

[08:00]

USYORISIRUIESGUITI 551NN 15 OHISF?
After the Khmer rouge collapsed, what year did you restart to make [Angkuoch]?

sesiguigisy 1ISuiminUIs: sosiguiSis
I did not start again. It is just now [that I'm making them]. I did not resume.

CrMINNISIG OHRETHRSI96 607
But you said that you did it once again in 19907

SISEMEmAIS 215,
I did, for an old guy. I did...

SI9880! SISFMAHY M AR ISPSHRTNSY MBS 1S isHAMS 1S
SHEISUNMIUNUNMNIUNIMSY MSHGSHTSY

In 1990, I made Angkuoch for Ta Korng ['grandpa Korng']. Ta Korng had
preserved the body of an Angkuoch well. He asked me to make the lamella.
That body was his old possession. He was able to keep it.

[08:53]

ISFFIISTISIUAIRIT IS 1S?
Is he still alive?

TNS?
What?

FR5E?
Ta Korng?



AMAISTIURNIGY & AH MEAChURBRNImigSEismstuss
mmr—war—wmmmemsaﬁﬂ tﬁgmmagsmmajempuajamﬁgmﬂ
1mmm58mmﬁ S1ISESIASY SESIEISY IHSISUMASNMIyURHIEN
He is still alive. Ta Korng was the one who told a previous research team to
contact me. They came to interview me once. He left his phone number for me
to contact them. Since my eyesight was not clear, I could not make [Angkuoch
for them]. I could not make it. He called me two or three times after that too.

[09:25]

ISR R NI R F?
Did Ta Korng call you?

18] [PYpiMiNsmaRUs! MiSuisjw ssishindunu
mnuismmaunshisisnEcidiw

No! A Japanese research team! Before, that guy [An Reaksmey] lived in Siem
Reap province but he has now moved to Kampong Thom province.

ISMOSNENUIIRS JUNHIE5?
Didn’t you agree to meet them?

IHUANU SRumusisiinnnywic
They came to meet me and interviewed me all day long.

[JUnSIiUa U8 /i)
[Wife ofBS".] ' o
S MS U Ut
He said he had already stopped [making Angkuoch].

[O8 ajii]

[BS.]
SESIEIS Immhﬂjebﬂﬁﬁimmﬂ BIQBSIﬁﬁIQZ]ﬁIQﬂ IR SIS
mﬁtﬁaﬁemwmgjﬁﬂ =iy easmigﬂ
I did not make the mstrument [for them] because I could not see well. I could
not make it anymore. When he went home, he called me again twice. I told
him that I could not make it.

[10:00]

NWBSERMUNHIYG? INUTRUTUHSIHSHE eSmlimos
SHIMMSINNSS yBsi1ast unnamsAghons)

I don’t know why - when Mr Seng [Song Seng, member of the research team
for this project] contacted me, I started to think that I should make [an
Angkuoch] whether it were playable or not. To make sure it [the knowledge] is
not lost!

ENSS AN IR IS 57
Maybe it was your fate with Mr. Seng?

NSSafjwcnSMH{IN [100.]
I had fate with him! [Laughs...!]



MW MaiSlisuindt ufs mmsifsis:iun: SsSnwmsSagjws
SMeSHADMMGREIS

He [Seng] told me that he is based in Wat Bo monastery [in Siem Reap town].
In fact, he lives so close to here. I am not sure what that fate is that made me
think I should do it.

[10:41]

HITRFINAS196601S1:05 FISSIEVIGHEGONISIFIS?
Since 1990, you have not made an Angkuoch?

sl sEsigmSis]ss
That's right! I did not make one again.

C3FnI FENS U H?
But you said that you had a fire pump?

=sSHl sEsigig st INUiRusun§is: 8818 SmMUOs SHEMAY
imSgsSIgHECIS iIwnEnSHAMMOY 1S wUOHUITIwY OUS
SESIHHY 215

No more! I stopped making it [Angkuoch]. When I came [to live] here, I
pounded metal, made knives and made long knives. But I stopped making
Angkuoch. The reason was no one uses them. They all stopped. Before, 1
pounded and I made them.

FSITSUIENVM? 1S SIS UIENUAmiS U micTS?
How long do you file the metal for? When is it ready?

A% fary)
What?

IS IS UIRIUAM?
How long do you continue filing it?

cnsSiwl
It's done now!

CSiits?
Done now?

Uignionsidiugl o™ sisigHums! Sigisuinnas

It is done now. Tomorrow I will make the lamella. I will only do this much
today.

IIFTH TSNS ES 518557
Why are some [Angkuoch] small? And some big?

UGGHIEUGHIT] NAMSNUISY SCHISSGHATS SHThS

It depends on what you want. There is no template. I can either make them
small or big.

[11:41]



G AIIIRINSGENTSILIS?
Do they produce the same sound quality?

igRUgoe! Im08o SRIUSWH! INUIESUS SR
HHGOGHGIIMHAHESSY hesAunsis

It sounds the same [quality]. Some sound small and some sound loud! If it is
properly made, a small Angkuoch could sound louder than a big one. It is not
dependant [on size].

S LNEAMIET? WIS UN NS5 2877
How do you recognise when it is correctly made? Or incorrectly made?

TNS?
What?

IS LN 2L IS N I 5 2777
How do you recognise when it is correctly made? Or incorrectly made?

NESLIS|E ysuis
Some are well made and some are not.

NN S S8 BNSE1?
But you said that some are well made and some are not?

IOISTSU NHUSIHMEYT IUTERISHIS /USSR
wasitnsiiuwng NAE SR

If it is well made, it sounds loud. Only if this spot is closed tightly. If it doesn’t
close well, it won't produce a good sound either.

SIS~ = farys
What's closed?
UIMHEEHIS:] SwuishSsug 1§ulsinl
The gap here! If it is closed, it can produce a good sound.
SUVIFSL?
Only if it is closed?
NS NUTENA)[E SR MUMINUIESSS iuTstAusISITuRIs
1ISUSHOMITNISY NIUIGIS: SISIUUISIIESCSIS IMMiSHEST
Yes! only if it is almost closed. When I could see well, I would make it so that a

hair could not be put into that gap. Nowadays I cannot do that because I
cannot see clearly.

[12:35]

AN I UNU N : USSR SR IG5 HE 1S 8]
Please kindly describe all the tools you use to make this Angkuoch!

am?
Which one?

132/



This one.

1S:? 1ISINHEIG
This? This is Angkuoch.

G URITRIUEN S SE1S1:7
How about the thing that has a handle?

1IS21Shig/AmIuUd
This? This is a metal file.

TN LTI UNU STRIHAIER]
Please kindly tell me all!

1ISNIEASUY IS:EEUEUCUY 1S:thiamigse SuUnaenummi
This is a metal file. These are pliers. This is a metal hacksaw. I use it to saw.

[13:06]

FNIE?
Saw what?

FMIEMEUgNS gAHEG! IS:MOsUENUNWNES_UsNY iUl
ISINMMINENUSY S21NUTEUIE §RHEGY UL

Saw the metal for making the body of the Angkuoch! This is a knife for
pounding the body of the Angkuoch. This is a big hammer. For digging up! I
use it when I pound the body of Angkuoch. A tool!

[13:28]
G URTIRIUEN S S5 8187 NSES 518557
How about that that hand-held thing? Some small and some big?

192?
This?

oadl
Yes/

IUISAEGENIRI DNIEARIUY ISIANIEARIUY 1ISAiE s U
ISAMIRmASUZSGEN

This instrument is also the same [as that one]. It is a metal file. This is also a
metal file. Also a metal file. It is the same.

IWIFTHCISMMENSESG SHIS?
Why some are small and some are big?

MENSSt SKKY hesUsae
There are small and big ones. Their size is not the same.

AT ISR SIS GRIENUIG 7?7 SHISASIUSAJENUIG 7
When do you use the small metal file? And when do you use the big metal file?



EASUSOUEUSIUIUNS SHIUNSGHDIEUSITUIUNSGEG1ISH
IEASUSOUEIUSIUSSTS ISICWAEASUERSTSHISS
SHOUBSSHSISY HIHIUIWONSMNIENSHG SKCs
SEMUENUSEISTHHNY BihEuEnsS!

The big metal file is used to file a big metal piece and small metal file is used
for a small metal piece. The big file can be used to file anything. But if you take
the file here, it is not so usable. So there are small ones and big ones. I
brought them all in preparation. So that there are enough!

[14:10]

IS IS EUMINNISASNIISSEN? G SIIEFRITie?
Did you make this tool by yourself? Or did you buy it from someone else?

S8misY SSMIMSIHHUYT SESHSISINWSSARNISY YIS 28mis!
SwnS:Se§mis! 28 missiRHuY

I bought it from others. I bought them all. I could not make these tools by
myself. This one, I also bought. This one, I also bought. I bought them all.

ENSIUAIUMIEUFIG NS SHHIS?
Is there anything that you made by yourself?

TNS?
What?

ENSIUAIUMIEUFTIG NS SHHIS?
Is there anything that you made by yourself?

HENSISINWESSANIS!
Nothing is made by myself.

C3erTieT?
How about that knife?

SISESISASIHHNY 106G, | MOMmSAaSmisi=n
I could not make it. [Laughs...!] I also bought this knife.

MUAEY SEISyU SHMTISINWSSANOSY MGISINWSSAR!
Before, I had a fire pump. I could make it by myself. That I could make by
myself!

imiusims: sSmimsinaut 1I0IUUIS: SMCIHINUSSAHTSY
However, I bought all these things from others. If it were like this, I could make
it by myself.

[14:50]
CrFnCNUE N FESEHME S SREAS NS (/EGmMrnS/)

But you told me that some heated and some saw the raw metal. Could you explain to
me more?



1mEs SHEY 10888 SnimsyuisH idgsesis.. mumSuis)w
INUTEUSESSNSEISUU SESISH SHEMMRUNEY INUTEUSISUW
S

They heated and pounded. I have to have a fire pump. If I do not have one...
when I no longer had a fire pump, I burned and blew through a papaya stem.
After blowing, I pounded.

NUNEIE5?
How?

SIHIRNEHUE SHBNIS:Y SmsHEGISEMme] IsiTwe sk
INUIRUHBGHURUNIY 280

I had to blow it until it heated. I had to heat it and blow [through the papaya
stem]. When it got red [became hot], I pounded it while it was hot.

ENSSWN FIENFAH SIS HES WIS L s ?
So you got the burning coal [from the fire] and you blew through the stem of the
papaya?

19! SmMuUmR R
I blew through the stem of a papaya.

[15:29]

I NN RIS SR HEGIES1S?
But did you put burning coal close to the Angkuoch?

sEsHEgTIS M wswsEmUisichUs iIdciusSHisunmgsons?
I heated that Angkuoch. Then I used a pliers to get it back. How could I get it
with my hands?

emsgmuUlinuiims: mnuis:egsSnmonsisiamis?
SEUEUCUIRAES] USO8 SEienssuUs
IUESHADISENU SHuimnssiasionuims:

IS SmUINMBGISS?

I had pliers that were this long, but I am not sure where they've got to. Pliers
to hold the hot metal! If I heat it, [ have to have pliers. If I didn't have pliers,
how could I hold it? If it were just this long, how could I use it?

[15:56]

INKMAISES SHFNIST GLWAmMUmE?
Between heating and sawing the raw metal, which one is better?

NEAMIgs SHmns] migssinuul] st 1I0Sunwin)HY yssy
ngoissnist sisnul)sSmi WwmMINS SISy uthRiE
1I0SINWN)HY UBSSU NESTEeNIS! Fswiilmisnul sty mig)
Between heating and sawing raw metal, the heating is faster. If you want to
know whether it is good or not: it is the same. It is just faster. The bending
process is also easier. If you want to know whether it is good or not, it is the
same. It depends on the filing process. Depends on the maker as well!

[16:24]



FIZISiISmMIUcRSSIMY gwgigmunuuiRumsinl
mmiwmﬁz‘—nﬁm nasiel fwsAosmsnEls nESaise
ISenunms S wusSc! 1S waRAInW

There are a lot of challenges in the making process. This is a technique without
heating the metal. When there is no fire, it is not hot, so my hands and legs
will not be singed either. I do it like this but it is a bit tiring. Tiring to make it!

[16:47]

PNISiI?
Your hands get singed?

NIRRT SMcESNHEIEY INUS: efnmisi=n
isaUsiGiwemsSsm Uik ImiOesSEmU hesAist igis:
SoUTHUINNITNWY A SSRENAHUNS

When it is hot, my hands are more likely to get singed. Sometimes my hands
would get singed. This is if I made it without long pliers. If the pliers are long, it
would be okay. I am done for today. Tomorrow I will attach the lamella.

[17:10]

SIEIFCNSHE G FIES NS NuCsSAmMat iS5 1S HC1SIEIG IFULSN?
To make one Angkuoch, you have to go through a lot of challenges. What pushed
you to do it back then?

nAchAMMad hEspUist 1I0nREsEn imgesifa waikusEn
SHIGISNCNS

It is very difficult. It is not easy. If you don’t know how to do it, you would not
think people can make it. As for me who knows the process, I can do it.

[17:26]

PSS 1S5SIUMIEUITREFIS?
Most of the time, who asked you to do it?

TNS?
What?

PSS 1S5SIUMIEUITREFIS?
Most of the time, who asked you to do it?

MEEISHAUA! msSisfiifmsisNsmaisiguusenimnil 10ie;
SSEISSIAMNIMiis] 28SIBUBmMIsgAiMitiusunLnd
28iguyilY 8signwil msisNsmSisizupnithigumiania:
WSIBICnUMNSHS? 1SS IS pnitniIr

Not many. Only two people! Only foreigners who come to do research! As for
Cambodians, no one does it. I have never seen any Cambodian come to
research about Khmer classical instruments. I have never heard of that. Never
heard! Only foreigners do research on Khmer instruments and figure out what
Cambodians used to have. They keep researching.

[18:08]



SUNtUFHES ISNENSAINS/IUREISINNEIES S ZT?
To mention about Angkuoch, is there any different between Angkuoch in the past
and now?

FgSIFNURIGS?H IO SATIUN?
And before, people played a lot, and now they don't?

NEISANSENY UBIWEHS BNSIFURIGSIMIY uSwis:
FNISHMIMIUKEISY HEfan:|

It is different [now]. Before there were a lot of people who played it. In this
generation, no one plays it. Completely!

NSIBSENEAPWISIRUESHEG Y] SSTOSRALS] [usjusll
SHESuus aoisunisHEs Y

Only people in Preah Dak have Angkuoch Russey! Not Preah Dak - Sras Srang!
For a while, people in that village have played Angkuoch Russey.

[18:41]

AIUrTIE Hfﬁq’:?Hqi?I:?Z ﬁSﬁHqﬁ?lﬁgfL&f[ Zﬁiﬁﬁ?ﬂfﬁ?ﬁiﬂfﬁﬁ@ﬂmmwlfﬁ7

Between Angkuoch Daek and Angkuoch Russey, which one did people like to play
most?

‘i:ﬂSIﬁEﬂﬁLﬁJ Lﬁjﬁiglwﬂjii‘j ! IF’]L’UIwL‘lJBiUJmIUﬁJIﬁ EmSﬁJ
SﬁiﬂSIﬁimmBShﬁ"‘l Imﬁﬁaii‘j ITIEI Iﬁjﬁﬁjuzﬂi_ﬁlﬂ 8?‘—1“1?_? Iﬁiwﬁ

Only people in Sras Srang know [about Angkuoch Russey]! When I saw their
instrument, I checked and started to make it by myself. I could make even
Snaeng [instrument made from buffalo horn]! Snaeng to play! I could make it.

10521557
Do you make it?

SiG S i=e
I know how to make it.

IG S HURILIHET?
Do you play it as well?

o & o

ImL'UIwFUIBLGﬁ UJUIQJNT:T?SI%@GHH J—Jf‘—l’“gﬂf‘—]‘wjl Hﬁ“?ﬁﬁ“wﬁﬁlﬁjﬁi@ 9

During the harvesting season, there were people who guarded their farm at
night. Elephant hunters! Elephant hunters used it [snaeng] to trap elephants.

TR GOuUinus siusSg)
The sound of the horn could be heard for three or four kilometers!

TrE3?
What horn?

b A=) ]l
Snaeng [instrument made from buffalo’s horn]!

BTG IRILIS?



Do you play it?

1058
Yes, I do.

PG yiET?
You play?

S1GHIE IURgUMIANIS: S0 SHEY 1UTIND «TaIH»
I play. To play that instrument, I have to inhale and blow wind into it. It is
called 'snaeng’.

[19:44]

ISFIG VRIS ? (/T eUEH SR
How many instruments can you play? Please describe all!

sisigiul 2w (s ol eisiniungindy egsisusiuuHsY
BiﬂSIui iSrISsosY [shgisix medsio: swAs)sim
imsgsic:

sissinra 1I0SunwSMmNg SisisiHHrY gusic:

I play snaeng, khloy [flute], tro [Khmer fiddle] and Chapey [lute]. I can make
them produce a sound. I do not know the rhythms [pieces]. I learned those as
well but it did not work out well. I learned tro but I could not play it. I learned
khloy, but I could not play. I learned them all. As for the making, I can make
them all. Even khloy!

ISFIIG G CIIS?
Can you make Chapei?

sEsiaginmUist SSHIUMY sEsoHigHiRusEsSIt:H
I cannot. I thought I should not make what I cannot play.

[20:22]

IS EN]SERM?
How did you learn?

INUIRUSUNMIA SMotUucS Wwai] sy

When I watched people make it, I could catch up and learn by myself.
INUIRUSUDmMIs SiSiSinwssinnt SisiSinws sk

When I watched people make it, I learned to make it by myself. I learned to
make it by myself.

S1GGSsY MUNISy SISMENRISHISTY SMthiNs SiSuGSamea
I know a lot. Before, I also built houses. I was a carpenter. I did so many things.
IEUISHUMIS: 21005 SIHHN] S1GISHGI

I could do a lot of things in this life. I could do them a little.

[21:00]



o

widSunwiswisnmny 8esiguigssiclisis
SiSituIsIS

Talking about the Khmer Rouge period, I was not underneath anyone. I was a
leader.

NI ?
What?

SISIUIFIYSY 28SIBUESSIGIIAISY S1S[Um SIS
I have always been a leader. I was not under the others. I was a leader.

SIS IFUIS?
In the Khmer Rouge period?

MEAUBWISIFANEINSRUINUIS:] I8
sEsitSioiSiaRss

Since the Khmer Rouge period until now! I have never held a weapon.Iwas a
leader in the village.

gsiguosmeamisis

151057
How?

iISthisugnasyos ugnasinois
A leader who ordered people! Ordered them to work! Ask people to work!

YOI EINtUENiSILIS?
Ordered them to fight as well?

ISNOENISMIENIS: MIEiS:
No! Ordered them to work on this thing or that thing!

ISFIMMIGISIFIULSNS?
Were you nasty at that time?

HEMGIS| BSTEUISThUURYSAMIS! SSIRUISTIUHSMUMIS]
gsizuagsgmomis)

Not nasty! I did not do anything bad to anyone. Never did anything bad!
Never threatened anyone.

INUIRUNBSWGUENEIST istig]jususSis SRgiogsn
SUIRYM KIS

When the war ended, they evacuated me here. In 1997, I started to build the
pagoda.

IR SIS NIL ] ?
Why did they evacuate you?

TNS?
What?

IR NI IFMEr S 1815557
Why were you evacuated here?



NIYcs?
What?

IR NI IFMEr S 1815557
Why were you evacuated here?

SN umMmus SIS PR iSuesSismngY isSRme

Nong fSipusY Aoy fsiusHEsS inMmsadiw
ohsSMmiERig)usiumisisis:

They evacuated me here because there were Khmer Rouge soldiers on the
road where I was living. They came across that way. It was the way for going
back home. It was the road to Angkor Thom. That is why I was evacuated here.

[22:31]

FISRIS1ENSII)RF?
What happened there?

Y uAnimocusSis:)
I was evacuated from Preah Kor Chas to here!

FIISRISIENSIRE? WIS HIFSESE/FmiSi?
What happened? Why were you not allowed to stay there?

MISHIS: IgmnEnsit IiPnumMmSmMUY ens Hfimdiw
nEIDRESISISi1S:

The Khmer Rouge soliders were based there. They occupied that place. Scary!
That is why I was moved here.

SI1968G0IItUISTENS1S]57?
Did they still occupy there in 19807

S1968GE] SUMISIS IS INUSI98EN SMAaNKHIS

wmje nﬁUImHLﬁummﬂ etmisﬁﬁmmiﬁﬂ ULS: iR Sisgw
1E”1L’UIwﬂJUCﬂ f\J‘f:ﬂJi‘j eggmmsmmmmmummmm YT ms s
amsggmunnﬁﬁﬁmmﬁmmmisw Sia eiz’nr—mn ﬁ*amﬁﬁﬂ
atuzimUMJajumusLﬁUﬁismﬂ Imm:ﬁmﬁmmﬁml

In 1989!'I moved here then. In 1997, I built the pagoda and I stopped doing
any job. I built the pagoda. Now we have one pagoda. When it was
inaugurated, I got a medal from Prime Minister Hun Sen. I got a certificate of
appreciation. At that point, I joined a committee for the pagoda. And I went to
build good merit for all other people. I stopped doing any jobs!

AULIIFIUIHRE G IUI?
You stopped making Angkuoch?

wuImmHgsIHS e wUisn imeidis: sagnsul cnsEn Skonswl

Stopped making Angkuoch! I stopped everything! But I do this [make
Angkuoch] for you all to see, understand and listen.

[24:00 — END]



